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Introduction





Comme en sport ou en musique, c’est à travers une pratique régulière qu’une langue peut nous devenir rapidement familière. Notre mémoire ne demande qu’à être stimulée ! Grammaire, vocabulaire, expressions : on peut tout avoir en tête quand on s’entraîne un peu quotidiennement. 5 minutes par jour : vous n’avez pas besoin de plus pour acquérir les bases de la conversation courante en italien.

D’ailleurs, comme ces 66 fiches ont pour but de vous apporter un ensemble de connaissances essentielles, n’oubliez pas que vous pouvez suivre l’ordre des leçons ou piocher au hasard, au gré de vos envies ou de vos besoins.

Exception faite des mots « transparents », très proches de leur équivalent français, les mots italiens utilisés dans les leçons seront systématiquement traduits à leur première apparition. Ils seront ensuite considérés comme appris. Toute forme impropre sera quant à elle précédée d’un astérisque.

Puisqu’il n’y a pas de théorie sans pratique, chaque fiche est agrémentée d’un exercice dont vous trouverez un corrigé, soit sur la même page, soit en fin d’ouvrage. Vous présenter, donner votre opinion, demander votre chemin : ce sera à vous de jouer. Étant entendu que l’apprentissage nécessite un peu d’entraînement, mais surtout beaucoup de plaisir !

Bonne chance ! In bocca al lupo !
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      Prononciation des voyelles (le vocali)


      NB : les voyelles e et o peuvent avoir une prononciation ouverte ou fermée.


      ■ A [a] → Napoli (Naples)


      ■ E [é] → venti (vingt)


      ■ O [ò] → porta


      ■ U [ou] → lungo


      ■ E [è] → bello


      ■ I [i] → immaginare


      ■ O [o] → Roma


      Toutes les voyelles se prononcent séparément : paura [a-ou] (peur), dio [ï-o] (dieu).


    


    

    

      Prononciation des consonnes (le consonanti) – quelques cas particuliers


      

        	

          1) Devant a, o et u, les consonnes c (ci) et g (gi) produisent un son « dur » :


          caffè [ka]


          comico [ko]


          cucina (cuisine) [kou]


          sigaretta [ga]


          lago (lac) [go]


          gusto [gou]


        


        	

          2) Devant e et i, ces mêmes consonnes produisent un son « mou » :


          accento [tchè]


          cinema [tchi]


          generale [djé]


          Gino [dji]


        


        	

          3) Le i transforme un son dur en son mou tandis que le h transforme le son mou en son dur :


          ciao ! [tcha]


          cioccolato [tcho]


          mangiare [dja]


          giocare (jouer) [djo]


          scheletro (squelette) [kè]


          chiedere (demander) [ki]


          spaghetti [guè]


          ghirlanda (guirlande) [gui]


        


        	

          4) Les groupements gu + voyelle et qu + voyelle produisent les sons suivants :


          [gw] → guerra


          [kw] → quindici (quinze)


        


        	

          5) Attention au son gli [lyi] → tagliatelle


        


        	

          6) Selon sa position, le s produit différents sons :


          ■ Un son sifflant s’il se trouve devant une voyelle en tête de mot : silenzio [si]


          ■ Un son sourd quand il est intercalé entre deux voyelles : misurare [zou]


          ■ Placé devant un son mou, le s « aplatit » le son : uscita (sortie) [chi]


        


        	

          7) La prononciation du z diffère selon qu’il est placé en début de mot ou en position médiane :


          zucchero (sucre) [dz]


          pizza [tz]


        


      


      

        [image: images] Comment se prononcent les mots suivants ? mitragliatrice (mitraillette) – ghibellino (gibelin) – veneziano (vénitien) – sciacallo (chacal) – febbraio (février)
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Contrairement au français, tous les mots italiens sont accentués. Leur prononciation nécessite d’« appuyer » l’une de leurs syllabes.

 

Les mots accentués sur la dernière syllabe sont appelés les parole tronche. Ils ne représentent qu’une minorité des mots italiens. On les repère facilement grâce à l’accent grave placé sur leur voyelle finale :

il caffè – venerdì (vendredi) – la verità – la fraternità – la città (la ville) – la specialità

 

Les mots accentués sur l’avant-dernière syllabe sont appelés les parole piane. Ils sont extrêmement nombreux dans la langue italienne :

l’amico – il potere (le pouvoir) – il professore – lo studente (l’étudiant) – il signore (le monsieur)

 

D’autres mots sont quant à eux accentués sur l’antépénultième (avant-avant-dernière) syllabe ; ils sont appelés les parole sdrucciole.

il principe (le prince) – la macchina (la voiture) – lo psicologo (le psychologue) – Napoli (Naples) – debole (faible)


Remarque

Il n’existe malheureusement aucun moyen de différencier graphiquement les parole piane des parole sdrucciole (que nous avons cependant choisi de signaler au lecteur en soulignant systématiquement leur syllabe accentuée, ce qui ne sera pas le cas pour les parole piane). À titre d’exemple, si l’orthographe des mots ancora (encore) et ancora (l’ancre de bateau) est identique, leur sens est tout à fait différent. Il est donc nécessaire de connaître au préalable l’accentuation de chaque mot afin d’éviter toute confusion.





[image: images] Entraînez-vous à bien prononcer les mots suivants :

la civiltà (la civilisation) – l’imbarcazione (l’embarcation) – cinico (cynique) – la gioventù (la jeunesse) – il genero (le gendre)
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